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CraTbs nocBsLLEHa aHann3y A3bIKoBOro 06ecneyeHns aHrMoS3bIYHOrO IMHIBOKYbTYPHOTO CLiEHa-
pus «Communication». MpoBeAeHHbIN aHann3 No3BoNMN BbISBUTL NpeobnagaHne LBYXKOMMOHEHTHBIX HO-
MMHATOPOB MMEHHOTO TUNA, a TakKe IMarofbHbIX COBOCOYETAHWUN, B TO BPEMS Kak OHOCMOBHbIE U TPeX-
CMOBHbIE HOMUHATVBHbIE €4NHNLbI MeHee ynoTpebuTensHbl. 3TO NOATBEPXAaEeT npeobnafaxue B f3bike
TEHAEHLMM K KPaTKOCTN M CEMAHTUYECKON EMKOCTH.

NMHrBOKYNBTYPHBIA CLEHapUii «KOMMYHUKaLMs» SBASIETCS BECbMA NOMYNSPHbIM B yCrIo-
BUSIX MEXOYHAPOAHbIX KOHTAKTOB. Be3ycrnoBHO, BaXHbI pasHble BUAbI KOMMYHMKALMK, OOHAKO
peyeBoe obLeHNe C 3apyDexHbIMM NapTHEPaMU MOXET MPEACTaBNATb HaUbOMbLLYO CrOX-
HOCTb. Heo6Xx04MMO 3HaTb CTPOEHME, a TaKkKe S3bIKOBOE HAMOMHEHWE NHOS3bIYHOTO CLIEHapWA,
YTO NO3BONUT CTPOWUTH BbICKA3bIBaHWE HA WHOCTPAHHOM i3blke, COOTBETCTBYHOLLEE HOPME W
yaycy peumn'’. 310 nobyanno Hac pacCMOTPETb NIMHIBUCTUYECKOE HAMOMHEHWE CLEHapHs aHrmo-
A3bI4HOM KyNbTYpbI.

Kak nokasbiBaeT NpoBeaeHHbI aHanus, Hanbonee pacnpocTpaHEHHbIM 3/IEMEHTOM A3bl-
KOBOW CTPYKTYpbl SIBMISIETCA HOMUHATUBHAs €OMHMLAZ. Tak HasblBaeMble HOMMHATOPbI MOTYT
ObITb OOHOCMOBHBLIMM, ABYXCMOBHBLIMW W TPEXCIOBHbIMK. CHavana oxapakTepuayem OgHOCHOB-
Hble HOMWUHATUBHbIE efuHULbI. C OAHOM CTOPOHbI, OHU NPEACTaBNEHbI KOPHEBLIMI CIIOBaMM,
TaKUMM Kak:

- company (KoMnaHus),

- press (npecca),

- control (KOHTpOIb),

- trust (nosepue),

- stop (ocTaHaBnuBaTbCS).
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Yucno nofobHbIX CNOB B pamMkax aHanuaupyemoro CLeHapust HEBEMMKO, NOCKONbKY OHM
He CrnLLKOM NoapoBHO NepefatoT copepkaHie 1 OTNMYAIOTCS HEMONHOTON B ONUCAHUN CTPYK-
Typbl 06beKTa HOMUHaLMK. [Opa3ao Yalle BCTPEYaTCs CrIOKHOMPOM3BOAHbIE CroBa, 0bpaso-
BaHHble C MOMOLLbIo cycpdpumkcaumn. Hanbonee pacnpocTpaHeHHbIMU SBASOTCS CydpAUKChI Cy-
LEeCTBUTENbBHBIX:

-er (officer/cotpygHuk; manager/meHemxep; listener/cnywwarens),

-ee (employee/coTpyaHuK),

-ion (communication/koMmmyHukaums; information/uHcopmauws),

-ence/-ance (conference/koHepeHLust; appearance/BHELLHOCTD),

-ing (meeting/cobpaHue),

-ency/-ancy (fluency/6ernoctb peun; accuracy/TO4HOCTb),

-ity (opportunity/Bo3MOXHOCTB;),

-ness (awareness/oCBEAOMIIEHHOCTb),

-ment (department/otgen).

Cpeaw npunaratenbHbix Hanbonee pacnpocTpaHeHs! cregytolme cyddmKkes!:

-ent/-ant (eloquent/kpacHopeumBbiit; hesitant/konebntowmiics),

-ive (responsive/pearvpytoLuin; persuasivelybeanTencHbili),

-ing (rambling/konebntowwuitcs; outgoing/obLMTENbHbIN),

-al (technical/TexHuueckuin),

-ible/-ablle (accessible/gocTynHbii; valuable/LeHHbii),

-ful (useful/monesHoin).

OTM CrnoBa OTIIMYAKOTCS KPaTKOCTBH, HO COOBLLAKT JOCTATOMHO MHEopMauun 06 0bb-
eKTe.

Uro KkacaeTcs rmaronos, T0 Ans ux obpasoBaHns B pamkax aHanuaupyemoro cLeHapust
ucnonb3ytoTes cnegyrowme cygukchI:

-ate (allocate/BbigensTs; communicate/obwatses),

-ise (summarise/cymm1poBaTh),

-fy (clarify/nposicHuT).

[ins 06pa3oBaHmMs rnaronos B CLiEHapuM Takke MCNOMb3yeTcs npedukcaLus, Npu aTom
Hanbonee YacTo UCMonb3yoTCa CyPUKCHI -over 1 -re:

- overcome (NpeofoneTsb),

- rewrite (nepenucatb).

CnepnyeT OTMETUTb BOMbLLIOE YNCTO CMOXHBIX CIIOB, BCTPEYAIOLLMXCS B COCTABE H3bIKO-
Boro obecneyeHus JaHHOO CLeHapus:

- breakdown (c6oi1, nonomka),

- grapevine (BUHOrpagHas nosa),

- intranet (BHYTpeHHSS ceTb koMNaHuu),

- website (BebcaitT),

- voicemail (ronocoBas noyTa).

Takue cnoBa OTNMYAKTCS NOBbILIEHHON CEMAHTUYECKOA EMKOCTbIO 1 O4eHb YAOBHLI Anst
nepegaqn CMbICia KOMMMEKCHBIX MOHATUNA, YTO SBMSETCA OTPaXEHWEM TOCMOACTBYHOLENA B
A3bIKe TEHAEHLNM K KPATKOCTW B PEYM W UCTIONb30BaHMM CPELCTB KOMNPECCUBHOMO XapakTepa.

Tarke B pamMkax MHOSA3bIYHOMO CLieHapKs «KOMMYHUKaLWs» BECbMa pacrpoCTpaHeHHbIMM
SBNSKTCA ABYXCMOBHbIE HOMUHATOPLI. Kak NpaBuno, CTEPXHEBLIM KOMMOHEHTOM SIBNISIETCS Cy-
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LeCTBUTENBHOE, @ B KAYECTBE 3aBICMOrO KOMMOHEHTA BbICTYNAIOT APYroe CyLECTBUTENBHOE,
npunaratensHoe unu npudactue. MpuBeaem COOTBETCTBYIOWME NpuMepbl. Tak kak becnpes-
NOXHas KOHCTPYKLMS YacTo SIBNSETCS OCHOBOW ANS APYTMX S3bIKOBbIX CTPYKTYP, HayaTh Ccrie-
JyeT UIMEHHO C ee paccMoTpeHus3. [pumMepom MOXET CIyXuUTb BbipaxeHue control system (cu-
cmema KOHMPOJIsi), KOTOPOe SBNSETCA NPOCTHIM B M3NOXEHUN 1 KPaTKUM M0 hopme.

Taioke B ka4eCTBe 3aBUCMMOTO dNEMEHTa YacTo BCTPEYaeTes npunaraTenbHoe:

- additional information (gononHuTensHas nHgopmaLms),

- unfamiliar terminology (HesHakomas TepMuHONOrKS),

- persuasive arguments (ybeauTenbHble apryMeHTbl),

- eloquent politicians (kpacHopeunBble NONUTMKK),

- extensive vocabulary (0BwmpHbIi Bokabynsp),

- good listener (xopoLuuni cnywatens),

- valuable asset (LleHHbIN aKTVB),

- frequent meetings (YacTble BCTpeum).

B Takux cnoBocoueTaHusx npunaratensHoe NpuaaeT AOMOMHUTENbHbIA CMbICTT FIaBHOMY
CrOBY, BbIPaXEHHOMY CYLLECTBUTENbHbIM, XapaKTepuays kakoe-nmbo ka4ecTso.

Heckonbko pexe, 4em npunaratensHoe, B kKaYeCTBe 3aBUCYMOTO COBa ABYXKOMMOHEHT-
HOrO CIOBOCOYETAHUS yNnOTPebnaeTcs npuyacTie NpoLeaLero BpeMeHu:

- reserved people (caepxaHHble noam),

- improved communication (yny4LueHHas KOMMyHWKaLWs),

- specialised areas (ocobble cdepbl/obnacTy),

- written and spoken communication (MMCbMEHHas 1 YCTHas KOMMYHUKaLMS).

Mogo6Hble HOMUHATUBHbIE CIOBOCOYETAHUS MOMOTatoT pasHoobpasuTb peyb, AenatT ee
tonee BbIpa3UTeNbHON.

OTMeTIM, YTO B Ka4eCTBE MMaBHOrO CI0Ba MOTYT MCNOJb30BATLCS U ApYrue YacTyh peyu.
Hanpumep, BCTpeyatoTcst NpuMepbl, B KOTOPbIX CTEPXXHEBBLIM CITIOBOM SIBMISIETCS OTIMarobHoe
cywecteuTensHoe: institutional advertising (MHCTUTYLMOHaNBbHAA peknama).

TpexcnoBHble HOMUHATUBHbIE €AUHWLbI PACTIPOCTPAHEHbI MEHbLUE, YeM ABYXCMOBHbIE 11
OOHOCMOBHbIe. MM0-B1ANMOMY, OHU FPOMO3AKM U HEeYAOBHbI 4NS BOCNPOWU3BEEHUS U BOCNPUS-
TUSI. Te HEMHOrOYNCTIEHHbIE TPEXKOMMOHEHTHBIE HOMUHATUBHBIE EAVNHULEI BKITOYAKT B CBOVA
COCTaB CIioBa AOCTATOYHO KOPOTKWE M yL060NPOM3HOCHMbIE:

- open plan office (ocuc oTkpbITOro Naxa),

- customer service centre (LeHTp o6cnyxmBaHUs nokynatene).

Kak npaBuno, nogobHble TPEXCMOBHbIE HAMMEHOBaHWS OT/INYAKOTCS YCTONYMBBIM Xapak-
TEPOM W BOCMIPOM3BOASATCS B PEYM B TOTOBOM BHZE, @ HE CTPOATCS Ka/blii pa3 3aHOBO.

MOMMMO HOMMHATMBHBIX CIOBOCOYETAHWIA, LUMPOKO NPELCTABMEHbI FMaronbHble CIOBOCO-
yeTaHus, NpeacTaensoLme coboit KoMOMHALMIO rnarona u NocheayoLero oNOHEHNS:

- to keep information (xpaHuTb MH(OPMaLWIO),

- to improve communication (ynyywuTs KOMMyHUKaLWIO),

- to develop loyalty (noBbICUTL NOSNBLHOCTD),

- to find information (HaiTn uHcbopmaLmio),

- to change behaviour (13mMeHuTL NoBeaeHue),

- to increase sales (yBenuunTb npogaxm).
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C Jpyroit CTOPOHBI, B S13bIKOBOM 0BECreYeHNM aHanu3upyemMoro aHrnos3bI4HOro CLeHa-
pUst BCTPEYAETCH MHOTO «y3KOCMELManm3npoBaHHbIX» FNarono.:

- to install a system (ycTaHOBUTb cuctemy),

- to hoard information (HakannueaTtb MHGOpPMaLKIO),

- to allocate resources (BblAensTb pecypel),

- to duplicate information (ay6nupoBatb uHopmaLyio),

- to clarify remarks (nosicHuTb 3ameyaHus ).

MopoBHble rnaronbHbIE CIIOBOCOYETAHMS JAOT BO3MOXHOCTb NOAPOGHO 06BACHUTL Te
WM UHble JEeNCTBUS HA MHOCTPaHHOM SI3bIKe.

Oco6EHHOCTBI0 MIMHTBMCTUHECKOTO 0BECMEYEHNsT aHanNM3MPYeMOro CLEHapus SBSETCS
ynoTpebneHne HOMMHATMBHbIX €AMHILL, 06aaatoLLNX BICOKON CTEMNEHBH) YCTONYUBOCTY U (hpa-
3e0norn3moB. [Mpumepamu MOryT CRYXUTb:

- to drop a hint (HamekHyTb),

- to come straight to the point (nepeittn npsmo k geny)s.

Mogo6Hble CNoBOCOYETAHUS NPUAAIOT PeYM 06pasHOCTb U BbIPA3UTENBHOCTb, MPUBIIEKas
BHUMaHue cobeceaHuka.

B uenowm, npoBeneHHbI aHanu3 A3bIKOBOTO 06ECNeYeHMst aHrMOS3bIYHOTO NIMHIBOKYMb-
TYPHOrO CueHapusi «KoMMyHukaumsi» nokasan npeobnagaque ABYXCNOBHbIX HOMUHATUBHBIX
€0MHUL, UMEHLLMX UMEHHOM UMW TMaronbHbIA xapaktep. OLHOCOBHbIE HOMWHATOPbI pacnpo-
CTPaHEHbI HECKOIbKO MEHbLLE W OTNYAIOTCA HEOAHOPOAHbLIM COCTABOM, YTO rOBOPUT 06 nx mo-
BbILLUEHHON CEMaHTMYECKO eMKOCTW. BcTpeyvarowmecs TpeXcroBHble HOMMHATOPLI, Kak npa-
BMIO, SBNSIOTCA PACPOCTPAHEHNEM COOTBETCTBYHOLLMX ABYXKOMMOHEHTHbIX CIOBOCOYETAHMUIA
1 NPOCTO [06aBNAKT AONOMHUTENBHYIO MH(OPMaLM0 06 0bbekTe HoMMHaumK. Bee aTo sBns-
€TCS OTPaXeHUEM rOCMOACTBYIOLLEN B A3bIKe TEHAEHLMM K KPAaTKOCTU peyM.
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This article analyzes the language means of the English linguistic-cultural scenario «Communica-
tion». The analysis revealed the predominance of two-component nominative units as well as verbal

phrases while one-word and three-word nominative units are less common. It proves prevailing of the ten-
dency to brevity and semantic capacity in the language.
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